
 

Ezekiel Chapter 36 

16And the word of the Lord came to me, saying:   ר: טז י לֵאמֹֹֽ ָ֖ה אֵלִַ֥ י דְבַר־יְהֹו  ִ֥  וַיְה 

17"Son of man! The house of Israel, as long as they 
lived on their own land, they defiled it by their way 
and by their misdeeds, like the uncleanness of a 
woman in the period of her separation was their way 
before Me. 

  

ם  יז ת ָ֔ ים עַל־אַדְמ  ִ֣ שְב  אֵל֙ יֹֹֽ שְר  ית י  ם בֵֵּ֚ ד ָ֗ ן־א  בֶּ
ם כְטֻמְאַת֙   ָ֑ ילוֹת  ֹֽ עֲל  ָ֖ם וּבַֹֽ הּ בְדַרְכ  וּ אוֹת ָ֔ וַיְטַמְאִ֣

י: ֹֽ נ  ָ֖ם לְפ  ה דַרְכ  ִ֥ יְת  ֹֽ ה ה  ד ָ֔  הַנ 

Son of man! The house of Israel, as long as they 
lived, etc., like the uncleanness of a woman in the 
period of her separation: Scripture likened them to a 
woman in the period of her separation, whose husband 
looks forward to when she will become clean, and longs 
to return to her. 

  

בן אדם בית ישראל יושבים על אדמתם 
כטומאת הנדה המשילה הכתוב לנדה  וגו':

 שבעלה מצפה מתי תטהר ותאב לשוב אליה:

18Wherefore I poured My wrath upon them for the blood 
that they had shed in the land, because they had defiled 
it with their idols. 

  
וּ  יח פְכִ֣ ֹֽ ר־ש  ם אֲשֶּ ָ֖ ם עַל־הַד  י֙ עֲלֵיהֶָּ֔ ת  ךְ חֲמ  שְפֵֹּ֚ ֹֽאֶּ ו 

 : וּה  מְאֹֽ ם ט  ָ֖ וּלֵיהֶּ לֹֽ ץ וּבְג  רֶּ ָ֑ א   עַל־ה 

19And I scattered them among the nations, and they 
were dispersed through the countries. According to their 
way and their misdeeds did I judge them. 

  
ִ֥ם  יט וֹת כְדַרְכ  צָ֑ אֲר  ֹֽ וּ ב  רָ֖ ז  ם וַי  ם֙ בַגּוֹי ָ֔ יץ אֹת  פ ֵּ֚ ֹֽא  ו 

ים: ֹֽ ם שְפַטְת  ָ֖ ילוֹת  עֲל   וְכַֹֽ

20And they entered the nations where they came, and 
they profaned My Holy Name, inasmuch as it was said of 
them, 'These are the people of the Lord, and they have 
come out of His land.' 

  

ם  כ ת־שִֵ֣ וּ אֶּ ַֽיְחַלְלָ֖ ם וַֹֽ אוּ ש ָ֔ ִ֣ ר־ב  ם֙ אֲשֶּ ל־הַגּוֹי  וֹא אֶּ בָ֗ וַי 
אוּ:  ֹֽ וֹ י צ  אַרְצָ֖ ה וּמֵֹֽ לֶּ ִ֣ה אֵָ֔ ם֙ עַם־יְהֹו  הֶּ ר ל  אֱמֵֹּ֚ ֹֽ י בֶּ ָ֑ דְש   ק 

and they profaned My Holy Name: They lowered My 
honor. And what is the profanation? In that their 
enemies said of them, “These are the people of the 
Lord, and they have come out of His land, and He had 
no power to save His people and His land.” 

  

השפילו את כבודי  ויחללו את שם קדשי:
ומהו החילול באמור אויביהם עליהם עם ה'  

אלה ומארצו יצאו ולא היה יכולת בידו להציל  
 את עמו ואת ארצו:

21But I had pity on My Holy Name, which the house of 
Israel had profaned among the nations to which they had 
come. 

  
ית כא לְל֙וּהוּ֙ בִֵ֣ ר ח  י אֲשֵֶּּ֚ ָ֑ דְש  ם ק  ל עַל־שִֵ֣ חְמָֹ֖ ֹֽאֶּ ו 

ה: מ  ֹֽ אוּ ש  ִ֥ ר־ב  ָ֖ם אֲשֶּ ל בַגּוֹי  אֵָ֔ שְר   י 

22Therefore, say to the house of Israel; So says the Lord 
God: Not for your sake do I do this, O house of Israel, 
but for My Holy Name, which you have profaned 
among the nations to which they have come. 

  

ה כב ִ֣י יהֱֹו ָ֔ מַר֙ אֲדֹנ  ה א  ל כֵֹּ֚ אֵָ֗ שְר  ית־י  ר לְבֵֹֽ ן אֱמִֹ֣ כֵֵ֞ ל 
ה ֶׂ֖ י עֹש  ִ֥ ֶ֛ם אֲנ  עַנְכ  א לְמַַֽ ֹֹ֧ ם־  ל י א  ל כ ֵּ֚ אֵָ֑ שְר  ית י  בִֵ֣

ם   אתֶּ ִ֥ ר־ב  ָ֖ם אֲשֶּ ם בַגּוֹי  לַלְתֶָּ֔ ר ח  ִ֣ י֙ אֲשֶּ דְש  ם־ק  לְשֵֹֽ
ם:  ֹֽ  ש 

… 



24For I will take you from among the nations and gather 
you from all the countries, and I will bring you to your 
land. 

  
כ ל־ כד ָ֖ם מ  תְכֶּ י אֶּ ִ֥ בַצְת  ם וְק  ן־הַגּוֹי ָ֔ ם֙ מ  תְכֶּ י אֶּ קַחְת ֵּ֚ ֹֽ וְל 

ם:  ֹֽ ל־אַדְמַתְכֶּ ָ֖ם אֶּ תְכֶּ י אֶּ ִ֥ בֵאת  וֹת וְהֵֹֽ צָ֑ אֲר  ֹֽ  ה 

25And I will sprinkle clean water upon you, and you will 
be clean; from all your impurities and from all your 
abominations will I cleanse you. 
 

 

  

ל כה כִֹּ֧ ם מ  ָ֑ ים וּטְהַרְתֶּ ָ֖ ם טְהוֹר  י  ֶ֛ם מִַ֥ י עֲלֵיכֶּ ִּ֧ ַֽרַקְת  ֹֽ וְז 
ם:  ֹֽ תְכֶּ ר אֶּ ָ֖ם אֲטַהִֵ֥ וּלֵיכֶּ לֹֽ כ ל־גּ  ֶ֛ם וּמ  וֹתֵיכֶּ  טֻמְאֹֽ

 
 

 

26And I will give you a new heart, and a new spirit will I 
put within you, and I will take away the heart of stone out 
of your flesh, and I will give you a heart of flesh. 

  
י כו שׁוְנ תַת ֵּ֚ ב חָדָָ֔ ֵ֣ ם֙ ל  ָ֑ם  לָכ  רְבְכֶּ ן בְק  תִֵ֣ ה אֶּ ָ֖ ש  וּחַ חֲד  וְרִ֥

י  רֹת ִ֜ ן֙ וַֹֽהֲס ִ֨ ב  ב הָא ֙ ת־ל ֵ֚ ָ֖ם   א  כֶּ י ל  ִ֥ תַת  ֹֽ ם וְנ  בְשַרְכֶָּ֔ ב  מ  ִ֥ ל 
ר  : בָשַָֽ

a new heart: An inclination that has been renewed for 
the better.   

 יצר שנתחדש לטובה: לב חדש:

27And I will put My spirit within you and bring it about 
that you will walk in My statutes and you will keep My 
ordinances and do [them]. 

  
ר־בְחֻקַי֙  כז ת אֲשֶּ י אֵֵּ֚ ית  ש ָ֗ ָ֑ם וְע  רְבְכֶּ ן בְק  תִֵ֣ י אֶּ ָ֖ ת־רוּח  וְאֶּ

ם:  ֹֽ יתֶּ וּ וַֹֽעֲש  שְמְרָ֖ י ת  טִַ֥ שְפ  כוּ וּמ   תֵלֵָ֔

28Then will you dwell in the land that I gave your 
fathers, and you will be a people to Me, and I will be to 
you as a God.  

  
י֙  כח ם ל  יתֶּ הְי ֵּ֚ ֹֽ ָ֑ם ו  תֵיכֶּ אֲבֹֹֽ י לַֹֽ ת  ר נ תַָ֖ ִ֥ ץ אֲשֶּ רֶּ א ָ֔ ם ב  ִ֣ ישַבְתֶּ ֹֽ ו 

ִ֥ה  הְיֶּ ֹֽ י אֶּ נֹכ ָ֔ ִ֣ ם וְא  ים לְע ָ֔ ֹֽ אלֹה  ָ֖ם לֵֹֽ כֶּ  ל 

… 

32Not for your sake do I do it, says the Lord God, may it 
be known to you; be ashamed and confounded for your 
ways, O house of Israel. 

  
ע  לב  דַָ֖ וּ  ה י  ִ֣י יהֱֹו ָ֔ ה נְאֻם֙ אֲדֹנ  י־עֹשֶָּ֗ ֹֽ ִ֣ם אֲנ  עַנְכֶּ א לְמַֹֽ ִֹּ֧ ל

ל: אֵֹֽ שְר  ית י  ָ֖ם בִֵ֥ דַרְכֵיכֶּ וּ מ  לְמֶ֛ ֹֽ כ  וֹשוּ וְה  ָ֑ם בִּ֧ כֶּ  ל 

… 

36And the nations that are left round about you shall 
know that I, the Lord, have built up the ruined places 
and have planted the desolate ones; I, the Lord, have 
spoken, and I will perform [it]. 

  

ילו ִ֣ ם֒ כ  וֹתֵיכֶּ יבֹֽ אֲרוּּ֘ סְב  ֹֽ ש  ר י  ִ֣ ם אֲשֶּ וּ הַגּוֹי ָ֗ ַֽדְעִ֣ ֹֽ י   וְי  ִ֣ | אֲנ 
ָ֖ה   י יְהֹו  ִ֥ ה אֲנ  ָ֑ נְשַמ  י הַֹֽ עְת  וֹת נ טַָ֖ סָ֔ הֱר  ֹֽ י֙ הַנֶּ ית  נ ֙ ה ב  יְהֹו ָ֗

י:  ית  ֹֽ ש  י וְע  רְת  בִַ֥  ד 

 

 


